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Opunianue — o/iHa U3 BaKHEUIINX SI3bIKOBBIX KaTeTOPU, KOTOpasi CIIYKUT
JUISL ONUCAHMS JEUCTBUTENBHOCTH, WUrpaeT OOoNbIlIOe 3HAYEHUE B MPOIECCe
oOlIeHUsT W SBISAETCA OAHOW U3 OCHOBHBIX MBICIUTENbHBIX OINEpaLUi.
Kareropust orpuiianusi ujlaBHa MpUBJIEKAET BHUMAHUE YUEHUX PA3HBIX OTpacien
3HaHUM — PuIocouu, JOTUKH, TICUXOIOTUH, TUHTBUCTUKH. IMEHHHO TIO3TOMY
aKTyaJlbHOCTb HCCJICIOBAHUS 3TOM TEMbI CBSI3aHA C HAMPABICHUM SI3bIKO3ZHAHUS
Ha W3yYCHUE S3BIKOBBIX €IWHMUII, CBSA3aHBIX OJHOW (YHKIIMEH BBIpAKEHUS
OTPHULATEIBHOTO 3HAYEHU S, IPEIKE BCErO, B COBPEMEHHOM HCIIAHCKOM SI3bIKE.

I'maBHOM HUCXOIHOU TOYKOU s HUCCJICIOBATEIIS-TMHTBHUCTA,
MHTEPECYIOIIETOCS TEMOM OTpUlIaHUsl, MOKHO cuuTaTh yueHue O. Ecnepcena, B
KOTOPOM MOSICHAIOTCSl pa3rpaHU4YeHUs] MEXIy NpotuBopedamumu (blanco / no
blanco) w mnpotuBHumu (blanco / negro) TNOHATUSIMU W YCTAaHABIUBACTCS
TpexwieHHas Mmkana pgenenut [1: 373]: A. IlomoxuTenbHasi CTYIICHb.
B. ComuutensHas crynenb. C. OtpuuarensHas crynesb. IIpu stom A u C,
SBIISASICH a0COJIFOTHUMH BETMYMHAMHU, MPEIIONIAraroT YBEpEeHHOCTh, a B, B CBOIO
oyepelb, HEYBEpEHHOCTh, U B TaKOM ciy4ae, B cocTaBiiieT OoTpuLaTeNbHYIO
napasuielib TakuM npeanoxkenusm: A. Es seguro que es rico. C. Es seguro que
no es rico. YNoMsiHyTas TpEXWIeHHass CTPYKTypa NpeanoyiaraeT TOJIbKO
OTHOIIIEHHE TOBOPSIIETO K BKIIOYEHUIO O0OBEKTa K OJTHOMY U3 pa3psaoB: rico /

no rico [1: 374-375].



B 50-x romax B Ilapmke I. I'mitomoM OblTa OCHOBaHA IIIKOJA
IICUXOMEXAHUKH, TMPEJCTaBUTEIN KOTOPOW 3aHUMAIIMCh HCCIIEIOBAHUSIMU
oTpuuanus, HO kotopsie, no MHeHUIO C.K. Caunna, He u3yyanu caMo OTpHUIIAHUE,
a Kpyxxunu B o0mmx pamkax [7: 31]. Cam I'. 'mitom moz oTpuiianueM moHuMaeT
MICUXWYECKUN TIPOIIECC, MPOTEKAONIUNA MEXIYy YEM-TO CYIISCTBYIOIIUM U

HCCYHICCTBYIOIIUM, N IIPCACTABIIACTCA TAK:

OTpHUIIAHHUE

CYIIIECTBYIOIICE — HECYIICCTBYIOIIEE

DTOT NCUXUYECKUH TTPOLIECC MOMKET ObITh YCUIICHHBIA B pa3HbI€ MOMEHTHI
pPa3BUTHS: 0 TOJHOTHl pealv3aliid WA e IO0Je, 3aBUCMMO OT MOMEHTa
OTpUIIAaHUSA — BIEpPeNu cTosilee oTpunianue (in fieri) — HE3aKOHYEHHOE,
HEMNOJIHOE, TMepeJaBaeMoe YacTHIel «He», JApyroe ortpuuanue (in esse),
BBIPAXKAETCS OTPULATEIBHBIMU CJIOBAMU «HUKTO, HUYTO, HUKOIJIA», SIBISETCS
MOJHBIM M 3akoH4YeHHBbIM [4: 133].B cmywae 3aBepiieHusi mpoliecca A0 €ro
MOJIHOTO PAa3BUTHS, B SI3bIKE OTPHUIIAHUE SIBISETCS HEIMOJHBIM M Ha3bIBACTCS
MMMAHEHTHBIM, A  €CIM  OTpPUI[AHUE  pEeaJu30BaHO  MOJHOCTBIO  —
TpPaHCIICHACHTHBIM, HanIpuMep: no puedo hacerlo / nadie puede hacerlo. Bropoe
MPeAIOKEHUE TIPEICTABIISET MOJIHOE OTPULIAHUE.

M. Moo, yuenuk [. ['miioma, NpUMEHSET BBIIMIEYKA3aHHOE ONMCAHUE
OTPUIIAHMA HWMEHHO K HCHAHCKOMY S3bIKy M TMOAPOOHO paccMaTrpuBaeT
0COOCHHOCTH MMMAaHEHTHOTO U TPAHCIIEHACHTHOTO oTpulianusi. OH yTBEpK/aeT,
YTO €CJIM K BEeKTOpY | UMMaHEHTHOTO OTPUIIaHUS T00aBUTH «plus» (UCT. mds) —
oOpasyercsi BbICIIAsi CTEMEHb OTPHUIIAHMS; €CJIM K BEKTOPY 2 WMMAaHEHTHOTO
OTpULAHUA 100aBUTh «moins» (UCI. menos), TO 3TO BbIpakeHue OyIeT TAroTeTh
K MMO3UTUBHOMY BbICKa3biBaHUIO [6: 706]. CpaBHUM: no quiero comer mas / no
quiero comer menos (quiero comer mads). BooO1ie, *UMMaHEHTHOE OTpHUIIaHHUE,
Oylyuyn  HE3aBEpIIEHHBIM,  SBJISETCS  OBITUWHBIM  OTpPUIIAHHUEM,  a

TPaHCIIEHJACHTHOE €CTh YTBepKaeHue HeObITus [6: 707]. KoMOnHUpOoBaHUE NBYX



BHUJIOB OTPUI[AHUS CUYUTAETCS BO3MOXKHBIM, B PpE3yJbTaT€ YEro MOSBISETCS
ycuJieHHoe oTpunianue. Hanpumep:
A. IlpocToe oTpunianre = UMMaHeHTHOE: No Vino.
B. CnoxHoe oTpuliaHie = IMMaHEHTHOE + TpaHCLeHAeHTHOe: No vino nadie.
C. IIpocroe oTpurianue = TpancieHaenTHoe: Nadie vino.

b. Kamyc beprapeue [2: 178] oTkIIOHsIET KJIacCU(UKAIIUIO OTPUIIAHUS B
UCIIAHCKOM $I3BIKE, MPEJIOKEHHYI0 M. Moo, MOCKONbKY HE OTOXIECTBISET
pPOJIb (PPAHITY3CKOTO «#e» U UCHAHCKOTO «/10» B BBIPAXKEHUU OTPHUIATEIHLHOTO
snaueHus. C.K. Cauj 3amedaet, 94To THHOMUCTBI pasbl C «1e» U «1o» OTHOCSIT
K MMMAaHEHTHOMY BHUJly OTPUUAHHUS, HO HCIAHCKOE «1O»  MOXET
(byHKIIMOHUPOBATH U KaK TPAHCUEH/IEHTHOE, KaK (PPaHILy3CKOe «pas», HE TOJIBKO
Kak «ne» [7: 33].

A. Xomnu, 4ybM B3MIAIBI, B OCHOBHOM, COBNAJAIOT ¢ yueHueM I ['mitoma,
YTBEPKIAET, UTO BCE MCUXUYECKOE JICUCTBUE ONEPATUBHO Pa3BOPAUYMBAECTCS BO
BPEMEHM, OTO JICWCTBUME HAIPABJIECHO HAa YCTPAHEHUE TMO3UTHUBHOIO s
yCTAHOBJIEHUsI HeratuBHOro [5:128]. BBoms TepMuUH «OUTpaHCIEHICHIIUSY,
MpEACTABISACTCS TPOMHAsI CTPYKTYpa, HO CaM TEPMHH MOXKET HAXOJUTHCS BHE
IIOJIS1 OTPULIAHUS, KAK BHEIIHUN YCWIUTEND, BBIPAXKEHHBINA C IIOMOILBIO HApEeUnui
U 000poToB: en absoluto, en mi vida, en parte alguna, en toda la noche, etc.,
KOTOPBIE€ YKa3bIBAIOT HA MPOJIJIEHUE TPAHCLIEHIEHTHOTO oTpulianus [5:147].

B HekoTopeiX ciiywasix, mo yTBepxkiacHuto u mpumepam A. XXomu, MOXHO
OMYCTUTh WMMMAaHEHTHOE U  TPAHCIECHJEHTHOE OTPHUIAHUE, OCTaBJIssA
outpuaHcleHaeHTHoe [5: 147-148]:

NmmanenTtHoe: No viene.

NmmanentHoe + Tpancuennentaoe = TpancuenaeHntHoe: No hay nada.
butpancuennentnoe: No hay nada en absoluto.

Takas mocTaHOBKA BOIPOCA O COCTABJISIONINX OTPUILIAHUS U TPUIIOKECHUE
€ro K HCIAHCKOMY W JIpyTUM SI3bIKaM BBIABIISIETCS CIIOPHBIM, MOCKOJIBKY
MMMAaHEHTHOE OTPHUIIAHHE HECET MEHBIIYI0 OTPUIIATEIIbHYIO0 HArpy3Ky, 4em

TPaHCHCHACHTHOC, HO, B CJIy4ac€ C MCIIAHCKUM A3BIKOM, 3TO OBI1710 OBI BCE paBHO



YTO YTBEpPXkKIaTh, 4YTO, MPHUBEIEHHBIC HIKE MPEIJIOKEHUS HMEIOT Pa3HYIO
CTeNeHb oTpulianus [7: 35]:

No hay manzanas / Na hay ninguna manzana

OcHoBHast 1enb wucciaegoBanui A. Komum — mnokazarb 3HaYeHUE
OTPHUIIAHUS, €TO TICUXUYECKYIO CTPYKTYPY, ONMCATh U MPOaHATIU3UPOBATH BHIOOP
TEX WM UHBIX CPEJICTB BHIPAXKEHUS 3HAYCHUSI OTPULIAHUS.

M JI. Tenpbepa BCE OTpULIAHWE ABJISAECTCS IECPUBATOM YTBEPXKICHUS H,
COOTBETCTBEHHO, BBIPAXAETCSI TaKUM K€ CIIOCOOOM, HO C OJHUM OTJIUYUEM —
ynoTpeOJieHHeM OTPHUIATEIbHOTO JIEMEHTa, TO €CTh CaMO M3YYeHUE OTPUIIAHUS
CBOAMTCSL K M3yUYECHHUIO €r0 MApKEPOB, KOTOPBHIE BAPBUPYIOT, B 3aBUCUMOCTHU OT
Thna orpuuanus [8: 372-373]:

— si/IepHOE OTpHULlaHUE (TO, KOTOPOE MAJAEeT Ha SPO).

— CBS3yIOIllee OTpHUIIaHHWE (OTPUIIAHUE CBSI3U MEXIY TMOJHBIMHU SJIPaAMH,
KOTOPBIE CaMU 10 ce0e UMEIOT YTBEPAUTEIIbHOE 3HAUCHUE).

B nocneanem ture oTpuLiaHus A/1pa OCTAIOTCA HEU3MEHHBIMU, HO MapKEp
BIUSICT Ha caMy UX CBSI3b U Ha MPEIJIOKEHHE B IieJoM. To, 4TO OTpUIlaHUE
MPOUCXOAUT U3 YTBEPXKACHUS, YUYEHBIH OOBSICHIET TEM, 4YTO JO TOrO Kak
OTpULIATh COACPKAHHUE TMPEIJIOKEHNs, YEJIOBEUECKUN IyX CHayaua [OJKEH
YTBEPXKIATh €ro — MPOUCXOANUTh HACTOSIINK paspsiB cBA3M [8: 385]. Korma mbl
roBOpuM: Andrés no canta, Mbl pa3pbiBaeM (OTpHUIIaeM) CBSI3b Andrés canta.

H. Xomkcnii, B CBOXO OYepeap, NPEMIaracT pacCMOTPEHUE OTPULIAHUS B
reHEepPaTUBHO-TPAHC(OPMAIIMOHHON  MOJIETIM, OH TakKXKe paccMaTpuBaeT
OTpULIAHUE KaK NPOU3BOAHOE OT YTBEPXKAECHHUS, TO €CTh, BBOAUT OIEpPATOP
OTpUIIAHUSI B HE3aBUCHMYIO [JIArojbHyr0 (pa3dy ¢ MepBOHAYAILHON
YTBEPAUTETHHON CTPYKTYPOU, MPOCIEKUBACT U aHATU3UPYET TpaHCHopMaIuio
B IIEIM M3 TaKUX CerMeHTOB [3: 61-62]:

NR — C -V (rnaronbHas paza)

NP-C+M -

NP - C —+ have — ...

NP-C+be—...



3neck NP — noun phrase, C — complement, V — verb, M — modal verb. Tlpu
BKJIFOYCHUH oOIllepaTopa OTpUIlaHUs (not, n’t) TOCIE BTOPOTO DJIEMEHTA,
HaOII0AAI0TCA CIEayoUMe TpaHCcHopMalnu:

They can’t come. They haven’t come. They aren’t come.

Hcxons w3  BBINIEM3JIOKEHHOIO, MOXKHO  CJ€JIaTh BBIBOJI, YTO
YHUBEpCaJbHAsl  KaTeTOpUs OTPHUIIAHUS  CIIOKHAs, MHOTOACTICKTHAs W
pa3HOIUIAHOBAs, JJIS PEMPE3CHTAIMH KOTOPOH HCIOJIb3YIOTCS Pa3HOYPOBHEBBIC
CpeICTBa  BBIPAKCHHUS,  BCJICACTBHM  YEro  CYATAeM  HEOOXOIMMBIM

KOMILICKCHBIBIM MOAXOM K €€ HN3Y4YCHHIO, IIPCIKAC BCCIO, B UCITAHCKOM A3BIKC.
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